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CITY OF BATHURST 

REGULAR PUBLIC MEETING 

MINUTES 

 

July 17, 2017 - 6:30 p.m. 

 
 

 

VILLE DE BATHURST 

SÉANCE ORDINAIRE PUBLIQUE 

PROCÈS-VERBAL 

 

Le 17 juillet 2017 - 18 h 30 

 
 

 

 

Present: 

Mayor P. Fongemie 

Councillor P. Anderson 

Deputy Mayor K. Chamberlain 

Councillor S. Daigle 

Councillor R. Hondas 

Councillor K. Lanteigne 

Councillor L. Stever 

 

Absent: 

Councillor B. Cormier 

 

 

Appointed Officials: 

T. Pettigrew, City Engineer 

D. McLaughlin, Director/Municipal Planning Officer 

W. St-Laurent, Executive Assistant/Assistant City 

Clerk 

C. Lemire, City Clerk 

J. Theriault, City Solicitor 

G. Bryar, Director of Recreation & Tourism 

E. Boudreau, Chief of Police 

 

 

 

Other(s): D. Lavigne, Manager of Information 

Systems  

 

 
 

 

 

Présents : 

P. Fongemie, maire 

P. Anderson, conseillère 

K. Chamberlain, mairesse adjointe 

S. Daigle, conseiller 

R. Hondas, conseiller 

K. Lanteigne, conseillère 

L. Stever, conseiller 

 

Absents: 

B. Cormier, conseiller 

 

 

Fonctionnaires : 

T. Pettigrew, ingénieur municipal 

D. McLaughlin, directeur/agent municipal 

d'urbanisme 

W. St-Laurent, agente de direction/secrétaire 

municipale adjointe 

C. Lemire, secrétaire municipale 

J. Theriault, avocate de la municipalité 

G. Bryar, directeur des loisirs et du tourisme 

E. Boudreau, chef de police 

 

 

Autre(s) : D.  Lavigne, gestionnaire des systèmes 

d’information  
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1. NATIONAL ANTHEM / MOMENT OF 

REFLECTION 
 

1. HYMNE NATIONAL / MOMENT DE 

RÉFLEXION 
 

  

The Mayor took a few moments to express his 

condolences to the Kenneth Frenette family. 

 

Mr. Frenette was a Councillor for 16 years and Mayor 

for 4 years for the City of Bathurst. 

 

 

Le maire prend quelques instants pour exprimer ses 

condoléances à la famille de Kenneth Frenette. 

 

M. Frenette a fait partie du conseil municipal de 

Bathurst pendant 16 ans à titre de conseiller et pendant 

4 ans à titre de maire. 

 

 

2. PRESENTATIONS 
 

2. PRÉSENTATIONS 
 

  

2.1 BHS Scholarship Fund - Danielle 

Valley 
 

2.1 Bourse d'études BHS - Danielle Valley 
 

  

Mayor Fongemie presented a scholarship cheque, in 

the amount of $500.00, to Danielle Valley, a grade 12 

student from BHS.  

 

Le maire Fongemie présente une bourse d’études de 

500 $ à Danielle Valley, une étudiante de 12
e
 année de 

l’école BHS.  

2.2 Bathurst/Chaleur Special Olympics - 

Jennifer Bishop 
 

2.2 Olympiques spéciaux Bathurst / 

Chaleur - Jennifer Bishop 
 

  

31 athletes and their coaches were recognized. The 

athletes will be attending the 2017 Special Olympics 

NB Provincial Games which will be held in Moncton, 

from July 20 to 23. 

 
 

On reconnait trente et un athlètes et leurs entraîneurs. 

Les athlètes participeront aux Jeux provinciaux du 

Nouveau-Brunswick dans le cadre des Olympiques 

spéciaux 2017 qui auront lieu à Moncton du 20 au 23 

juillet. 

2.3 FACT Services - Tina Guitard, 

Clinical Coordinator/Vitalité Health 

Network 
 

2.3 Services FACT - Tina Guitard, 

coordinatrice clinique/Réseau de santé 

Vitalité 
 

  

A presentation was given by Mrs. Marie-Josée 

Cormier and Tina Guitard to inform the public of a 

new provincial service offered in the Bathurst area. 

 
 

FACT services are aimed at helping individuals with 

severe mental illness. This service will give 

individuals opportunities to get involved in gaining 

employment, getting involved in the community as 

volunteers and participating in recreational activities. 

 

Mme Marie-Josée Cormier et Tina Guitard font une 

présentation dans le but d’informer le public d’un 

nouveau service provincial offert dans la région de 

Bathurst. 
 

Les services FACT visent à aider les individus soufrant 

d’une maladie mentale sérieuse à trouver un emploi, à 

devenir bénévoles communautaires et à participer à des 

activités récréatives.  

2.4 Outdoors tourism in the Chaleur 

region - Local Businesses 
 

2.4 Tourisme plein-air dans la région 

Chaleur - Entreprises locales 
 

  

Councillor Samuel Daigle, Karine Boudreau Roy and 

Andre Doucet made a presentation to inform the 

public of their initiative to improve tourism in the 

Chaleur region. 

Le conseiller Samuel Daigle, Karine Boudreau Roy et 

Andre Doucet font une présentation dans le but de 

donner au public des informations sur leur initiative 

visant à améliorer le tourisme dans la région Chaleur. 
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As business owners, they have come together to help 

each other by informing tourists of all the local 

activities offered in our region.   

 

Their goal is to make the Chaleur region a tourist 

destination for outdoor activities. 

 

 

À titre de propriétaires d’entreprises, ils s’entraident en 

informant les touristes de toutes les activités locales 

offertes dans notre région. 

 

Leur objectif est de faire de la région chaleur une 

destination touristique pour les activités extérieures.  

3. ITEMS TO BE ADDED 
 

3. POINTS À AJOUTER 
 

  

N/A 

 

 

S.O.  
 

4. ADOPTION OF AGENDA 
 

4. APPROBATION DE L'ORDRE DU JOUR 
 

  

Moved by: Councillor R. Hondas 

Seconded by: Councillor L. Stever 
 

Proposé par : R. Hondas, conseiller 

Appuyé par : L. Stever, conseiller 

 

That the agenda be approved as presented. 
 

Que l’ordre du jour soit approuvé tel que présenté. 
 

MOTION CARRIED 

 

 

MOTION ADOPTÉE 

5. DECLARATION OF CONFLICT OF 

INTEREST 
 

5. DÉCLARATION DE CONFLIT 

D'INTÉRÊTS 
 

  

N/A 
 
 

S.O. 

 

6. ADOPTION OF MINUTES 
 

6. APPROBATION DU PROCÈS-VERBAL 
 

  

6.1 Regular Public Meeting held on June 

19, 2017 
 

6.1 Séance ordinaire publique tenue le 19 

juin 2017 
 

  

Moved by: Deputy Mayor K. Chamberlain 

Seconded by: Councillor P. Anderson 

 

Proposé par : K. Chamberlain, mairesse adjointe 

Appuyée par : P. Anderson, conseillère 

 

That the minutes of the Regular Public Meeting of 

June 19, 2017 be approved as circulated. 

 

Que le procès-verbal de la séance ordinaire publique du 

19 juin 2017 soit approuvé tel que distribué. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  

6.2 Special Public Meeting held on July 10, 

2017 
 

6.2 Séance extraordinaire publique tenue le 

10 juillet 2017 
 

  

Moved by: Councillor L. Stever 

Seconded by: Councillor R. Hondas 
 

Proposé par : L. Stever, conseiller 

Appuyé par : R. Hondas, conseiller 
 

That the minutes of the Special Public Meeting of 

July 10, 2017 be approved as circulated. 

 

Que le procès-verbal de la séance extraordinaire 

publique du 10 juillet 2017 soit approuvé tel que 

distribué. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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7. DELEGATIONS / PETITIONS 
 

7. DÉLÉGATIONS / PÉTITIONS 
 

  

N/A 

 

 

S.O. 

 

8. FINANCE 
 

8. FINANCES 
 

  

8.1 Accounts Payable Totals for the month 

of June 2017 
 

8.1 Total des comptes fournisseurs pour le 

mois juin 2017 
 

  

Moved by: Councillor K. Lanteigne 

Seconded by: Deputy Mayor K. Chamberlain 

 

Proposé par : K. Lanteigne, conseillère 

Appuyée par : K. Chamberlain, mairesse adjointe 

 

That the accounts payable totals for the month of June 

2017 be approved as follows: 

 

 Operating - $249,503.44 

 

 Capital - $1,453,309.90 

 

 Total - $1,702,813.34 

 

Que les comptes fournisseurs pour le mois de juin 2017 

soient approuvés comme indiqué ci-dessous : 

 

 Opérations - 249 503,44 $ 

 

 Capital - 1 453 309,90 $ 

 

 Total - 1 702 813,34 $ 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  

9. BY-LAWS 
 

9. ARRÊTÉS 
 

  

9.1 Repealing of By-Law 
 

9.1 Abrogation de l’arrêté 
 

  

9.1.1 First Reading of By-Law 2017-04 

Relating to the Repeal of By-Law 

2005-17 A By-Law of the City of 

Bathurst relating to Halloween 

(in its entirety) 
 

9.1.1 Première lecture de l'Arrêté 2017-

04 concernant l’abrogation de 

l’Arrêté 2005-17, un arrêté de la 

Ville de Bathurst 

concernant l'Halloween (en entier) 
 

  

Moved by: Councillor S. Daigle 

Seconded by: Councillor K. Lanteigne 

 

Proposée par : S. Daigle, conseiller 

Appuyé par : K. Lanteigne, conseillère 

 

WHEREAS By-Law 2005-17 A By-Law of the City 

of Bathurst relating to Halloween was enacted by the 

City of Bathurst on December 19, 2015; and 

 

WHEREAS the City of Bathurst is one of a very 

small number of municipalities in Canada to have a 

By-Law relating to Halloween; and 

 

WHEREAS By-Law 2005-17 enforces an age limit 

of 14 years old and an hour limit of 1900 hours  to 

take part in door to door soliciting (trick or treating) 

in the City of Bathurst; and 

 

 

ATTENDU QUE l’Arrêté 2005-17 intitulé « Arrêté de 

la City of Bathurst concernant l’Halloween » a été 

édicté par la Ville de Bathurst le 19 décembre 2015; et 

 

ATTENDU QUE la Ville de Bathurst fait partie d’un 

très petit nombre de municipalités au Canada à avoir un 

arrêté concernant l’Halloween; et 

 

ATTENDU QUE l’Arrêté 2005-17 établit un âge 

limite de 14 ans et une heure limite de 19 h pour 

solliciter de porte en porte dans la ville de Bathurst; et 
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WHEREAS By-Law 2005-17 enforces a minimum 

fine of eighty dollars ($80.00) and a maximum fine of 

two hundred dollars ($200.00) under the provisions of 

the Provincial Offences Procedures for Young 

Persons Act; and 

 

WHEREAS, since the enactment of By-Law 2005-17 

A By-Law of the City of Bathurst relating to 

Halloween, twelve (12) years ago, no tickets have 

been issued under this By-Law and/or no enforcement 

of the By-Law was required; 

 

 

BE IT THEREFORE RESOLVED THAT By-Law 

2017-04 entitled “A By-Law Relating to the Repeal of 

By-Law 2005-17, A By-Law of the City of Bathurst 

relating to Halloween” be read for the first time. 

 

ATTENDU QUE l’Arrêté 2005-17 impose une 

amende minimale de quatre-vingts dollars (80 $) et une 

amende maximale de deux cents dollars (200 $) en 

vertu de la Loi sur la procédure relative aux infractions 

provinciales applicables aux adolescents; et 

 

ATTENDU QUE, depuis l’édiction de l’Arrêté 2005-

17 intitulé « Arrêté de la City of Bathurst concernant 

l’Halloween », il y a douze (12) ans, aucune 

contravention n’a été remise en vertu de cet arrêté et 

aucune mise en application de l’Arrêté n’a été 

nécessaire. 

 

QU’IL SOIT DONC AINSI RÉSOLU QUE l’Arrêté 

2017-04 intitulé « Arrêté concernant la révocation de 

l’Arrêté 2005-17, Arrêté de la City of Bathurst 

concernant l’Halloween » soit passé en première 

lecture. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  

9.1.2 Second Reading of By-Law 2017-

04 Relating to the Repeal of By-

Law 2005-17 A By-Law of the 

City of Bathurst relating to 

Halloween (by title) 
 

9.1.2 Deuxième lecture de l'Arrêté 2017-

04 concernant l’abrogation de 

l’Arrêté 2005-17, un arrêté de la 

Ville de Bathurst 

concernant l'Halloween (par titre) 
 

  

Moved by: Councillor P. Anderson 

Seconded by: Deputy Mayor K. Chamberlain 

 

Proposée par : P. Anderson, conseillère 

Appuyée par : K. Chamberlain, mairesse adjointe 

 

That By-Law 2017-04 entitled “A By-Law Relating to 

the Repeal of By-Law 2005-17, A By-Law of the City 

of Bathurst relating to Halloween” be read for the 

second time. 

 

Que l’Arrêté 2017-04 intitulé un « Arrêté concernant 

l'abrogation de l'Arrêté 2005-17 un arrêté de la Ville de 

Bathurst concernant l’halloween » soit passé en 

deuxième lecture. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  

9.2 Proposed Amendments to the Zoning 

By-Law - 1662/1650 Sunset Drive 
 

9.2 Proposition de modifier l'Arrêté de 

zonage - 1662/1650, promenade Sunset 
 

  

9.2.1 Restrictions and Conditions - 

1662/1650 Sunset Drive 
 

9.2.1 Restrictions et conditions - 

1662/1650, promenade Sunset 
 

  

Mr. Donald McLaughlin left Council Chambers as he 

was in conflict of interest.  

 

M. Donald McLaughlin quitte la salle du conseil à 

cause d'un conflit d'intérêts.  

 

Moved by: Councillor P. Anderson 

Seconded by: Councillor L. Stever 

 

Proposé par : P. Anderson, conseillère 

Appuyée par : L. Stever, conseiller 

 

That Council accepts the recommendation of the 

Planning Advisory Committee dated May 23, 2017 

2017 et visant une modification au Plan d’occupation 

du sol (Plan municipal) et une modification à la carte 
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relating to an amendment to the Future Land Use 

(Municipal Plan) and the Zoning By-Law Map 

(Zoning By-Law) for the properties located at 1650 

and 1662 Sunset Drive and identified by cadastral 

numbers 20028577 and 20855359 in order to allow 

for the construction of apartment buildings on these 

properties. 

 

NOW THEREFORE BE IT RESOLVED THAT: 

 

 (1)          On those lots located at 1650 and 1662 

Sunset Drive and identified by cadastral numbers 

20028577 and 20855359, no construction is permitted 

and no lot, building or construction may be used for 

any other purpose than the following: 

 

      i)     The uses normally permitted in a “Medium 

Density Residential Zone (R3)”. 

 

 (2)          Subject to the dispositions of Article 1 of 

this Resolution, all other dispositions of By-Law 

no. 2008-01 entitled "City of Bathurst Zoning By-

Law", including the general dispositions applicable to 

a “Medium Density Residential Zone (R3)”, shall 

apply. 

 

 (3)          Each application presented by the promoter 

for a construction permit must be accompanied by 

plans and specifications to scale for the building and 

the lot. These plans must show surface drainage, the 

location of any access roads and the location of all 

services. Each application must be submitted for 

approval to the Municipal Development Officer and 

the Municipal Engineer before any construction work 

or development is undertaken. Such construction 

work or development shall be subject to conditions as 

determined by the Municipal Planning Officer and the 

City Engineer. 

 

 

 (4)          Development must be as presented on the 

site plan presented to the Planning Advisory 

Committee and building shall not exceed one storey 

in height. 

 

 (5)          No access (driveway) will be permitted 

from Alexander drive unless approved by the 

Planning Committee. 

 

 

 

de zonage (Arrêté de zonage) pour les propriétés 

situées au 1650 et 1662, promenade Sunset et portant 

les numéros cadastraux 20028577 et 20855359 dans le 

but de permettre la construction d’immeubles 

d’habitation sur les propriétés précitées. 

 

 

 

II EST RÉSOLU CE QUI SUIT : 
 

 (1)          Sur les lots situés au 1650 et 1662, 

promenade Sunset et portant les numéros cadastraux 

20028577 et 20855359, aucun aménagement n’est 

permis et aucun terrain, bâtiment ou construction ne 

peut être utilisé pour toute fin autre que : 

 

      i)    Les usages normalement permis dans une zone 

« Résidentielle à densité moyenne (R3)». 

 

 (2)          Sous réserve des dispositions de l'article 1 de 

la présente résolution, toute autre disposition de 

l'Arrêté municipal  2008-01 intitulé « Arrêté de zonage 

de la City of Bathurst », y compris les dispositions 

générales applicables à une zone « Résidentielle à 

densité  moyenne (R3) », est applicable. 

 

 (3)          Pour chaque demande de permis de 

construction, le promoteur devra soumettre des devis et 

dessins à l’échelle du bâtiment et de la propriété. Ces 

dessins devront démontrer le drainage de surface, 

l'emplacement des accès et l'emplacement de tous les 

services. Chaque demande devra être soumise à 

l'approbation de l’agent municipal d’urbanisme et de 

l’ingénieur municipal avant que les travaux de 

construction ou d’aménagement ne commencent. De 

tels travaux et aménagements seront sujets aux 

modalités et conditions qui pourront être imposées par 

l’agent municipal d’urbanisme et l’ingénieur 

municipal. 

 

 (4)          L’aménagement doit être conforme au plan 

présenté au Comité consultatif en matière d’urbanisme 

et la hauteur du bâtiment ne doit pas dépasser un étage. 

 

 

 (5)       Aucune voie d’accès ne sera permise à partir de 

la promenade Alexander à moins d’avoir reçu 

l’approbation du Comité consultatif en matière 

d’urbanisme. 
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 (6)          Any future subdivision off the properties 

will be subject to the Municipal Development 

Officer’s approval and proposed subdivisions on the 

properties shall conform to the City of Bathurst 

Zoning By-Law and Subdivision By-Law. 

 

 (6)       Tout lotissement futur associé à ces propriétés 

devra être approuvé par l’agent municipal d’urbanisme 

et tout lotissement proposé associé à ces propriétés 

devra être conforme à l’Arrêté de zonage de la City of 

Bathurst et à l’Arrêté de lotissement. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  

9.2.2 By-Law No. 2017-05Z - 1650-

1662 Sunset Drive - Third 

Reading and Enactment to 

Amend the Zoning By-Law (in its 

entirety) 
 

9.2.2 Arrêté 2017-05Z - 1650-1662, 

promenade Sunset - Troisième 

lecture et édiction (en entier) 
 

  

Mr. D. McLaughlin returned to Council Chambers 

after result of motion. 

 

M. D. McLaughlin revient dans la salle du conseil 

après le résultat de la motion. 

 

Moved by: Councillor R. Hondas 

Seconded by: Councillor P. Anderson 

 

Proposé par : R. Hondas, conseiller 

Appuyé par : P. Anderson, conseillère 

 

That By-Law 2017-05 Z entitled “A By-Law to 

amend By-Law 2008-01 entitled the City of Bathurst 

Zoning By-Law” be read for the third time and 

enacted. 

 

Que l’Arrêté 2017-05 Z intitulé « Un arrêté pour 

modifier l’Arrêté de zonage 2008-01 intitulé Arrêté de 

zonage de la City of Bathurst » soit passé en troisième 

lecture et édicté. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  

9.3 620-624 Garden Street - Proposed 

Amendments to the Municipal Plan 

and Zoning By-laws 
 

9.3 620-624, rue Garden - Proposition de 

modifier les arrêtés du Plan municipal 

et de l’Arrêté de zonage 
 

  

9.3.1 By-Law no. 2017-03Z, A By-Law 

to Amend By-Law No. 2008-01, 

The City of Bathurst Zoning By-

Law 
 

9.3.1 Arrêté 2017-03Z, Arrêté modifiant 

l’Arrêté 2008-01, Arrêté de zonage 

de la City of Bathurst 
 

  

9.3.1.1 Receipt of Planning 

Advisory Committee 

Report 
 

9.3.1.1 Réception du rapport du 

Comité consultatif en 

matière d’urbanisme 
 

  

Mr. D. McLaughlin provided members of Council 

with a review of the Planning Advisory Committee 

Report. 

 

M. D. McLaughlin fournit aux membres du conseil un 

examen du rapport du Comité consultatif en matière 

d’urbanisme. 

9.3.1.2 Hearing of 

Objections/Support 
 

9.3.1.2 Audition des 

objections/témoignages 

d’appui 
 

  

The City Clerk informed the group that the notices 

required by the Community Planning Act and 

pertaining to the draft amendment of the Municipal 

La secrétaire municipale avise le groupe que les avis 

exigés par la Loi sur l’urbanisme et se rapportant au 

projet de modification du Plan municipal et de l’Arrêté 
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Plan and Zoning By-Law for the property located at 

620-624 Garden Street were published. No written 

objections were received. 

 

The Mayor invited members of the public to express 

their objections to the Municipal Plan and rezoning 

amendments. 

de zonage pour la propriété située au 620-624, rue 

Garden ont été publiés. Aucune objection écrite n’a été 

reçue. 

 

Le maire invite les membres du public à exprimer leur 

opposition à la modification du Plan municipal et au 

rezonage. 

 

9.3.1.3 By-Law No. 2017-03M - 

First Reading to Amend 

the Municipal Plan (by 

title) 
 

9.3.1.3 Arrêté 2017-03M - Première 

lecture visant la 

modification du Plan 

municipal, par titre 
 

  

Moved by: Deputy Mayor K. Chamberlain 

Seconded by: Councillor L. Stever 

 

Proposé par : K. Chamberlain, mairesse adjointe 

Appuyée par : L. Stever, conseiller 

 

That By-Law 2017-03 M entitled "A By-Law to 

amend By-Law 2006-01 entitled the City of Bathurst 

Municipal Plan" be read for the first time. 

Que l'Arrêté 2017-03 M intitulé « Un arrêté pour 

modifier l'Arrêté 2006-01 intitulé Le Plan municipal de 

la Ville de Bathurst » soit passé en première lecture. 
 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
 

 

 

9.3.1.4 By-Law No. 2017-03M - 

Second Reading to Amend 

the Municipal Plan (by 

title) 
 

9.3.1.4 Arrêté 2017-03M - 

Deuxième lecture visant la 

modification du Plan 

municipal, par titre 
 

  

Moved by: Councillor L. Stever 

Seconded by: Councillor S. Daigle 

 

Proposé par : L. Stever, conseiller 

Appuyé par : S. Daigle, conseiller 

 

That By-Law 2017-03 M entitled "A By-Law to 

amend By-Law 2006-01 entitled the City of Bathurst 

Municipal Plan" be read for the second time. 
 

Que l'Arrêté 2017-03 M intitulé « Un arrêté pour 

modifier l'Arrêté 2006-01 intitulé Le Plan municipal de 

la Ville de Bathurst » soit passé en deuxième lecture. 
 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  

9.3.1.5 By-Law No. 2017-03Z - 

First Reading to Amend 

the Zoning By-Law (by 

title) 
 

9.3.1.5 Arrêté 2017-03Z - Première 

lecture visant la 

modification de l'Arrêté de 

zonage, par titre 
 

  

Moved by: Deputy Mayor K. Chamberlain 

Seconded by: Councillor P. Anderson 

 

Proposé par : K. Chamberlain, mairesse adjointe 

Appuyée par : P. Anderson, conseillère 

 

That By-Law 2017-03 Z entitled “A By-Law to 

amend By-Law 2008-01 entitled the City of Bathurst 

Zoning By-Law” be read for the first time. 

 

Que l’Arrêté 2017-03 Z intitulé « Un arrêté pour 

modifier l’Arrêté de zonage 2008-01 intitulé L’Arrêté 

de zonage de la City of Bathurst » soit passé en 

première lecture. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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9.3.1.6 By-Law No. 2017-03Z - 

Second Reading to Amend 

the Zoning By-Law (by 

title) 
 

9.3.1.6 Arrêté 2017-03Z - Deuxième 

lecture visant la 

modification de l'Arrêté de 

zonage, par titre 
 

  

Moved by: Councillor S. Daigle 

Seconded by: Deputy Mayor K. Chamberlain 

 

Proposé par : S. Daigle, conseiller 

Appuyé par : K. Chamberlain, mairesse adjointe 

 

That By-Law 2017-03 Z entitled “A By-Law to 

amend By-Law 2008-01 entitled the City of Bathurst 

Zoning By-Law” be read for the second time. 

 

Que l’Arrêté 2017-03 Z intitulé « Un arrêté pour 

modifier l’Arrêté de zonage 2008-01 intitulé L’Arrêté 

de zonage de la City of Bathurst » soit passé en 

deuxième lecture. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  

10. DRAFT RESOLUTIONS 
 

10. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES 
 

  

10.1 Appointments 
 

10.1 Nominations 
 

  

10.1.1 Animal Control Officer 
 

10.1.1 Agent de contrôle des animaux 
 

  

Moved by: Councillor P. Anderson 

Seconded by: Councillor K. Lanteigne 
 

Proposé par : P. Anderson, conseillère 

Appuyée par : K. Lanteigne, conseillère 
 

WHEREAS, pursuant to the By-Law No.2012-04, A 

BY-LAW REGULATING THE KEEPING AND 

CONTROLLING OF COMPANION ANIMALS IN 

THE CITY OF BATHURST, Council is authorized to 

appoint an Animal Control Officer; 

 

NOW THEREFORE BE IT RESOLVED THAT 
the Bathurst City Council hereby appoints David 

Manderson and Nick Wells as Animal Control 

Officers; and 

 

THAT David Manderson and Nick Wells are 

authorized, designated and appointed to act for and on 

behalf of Council in order to properly enforce By-

Law No. 2012-04; and 

 

THAT said appointments continue as long as said 

persons remain employed by the Gloucester Animal 

Shelter Inc. and/or Gloucester S.P.C.A. or that the 

appointment is limited or rescinded by Council. 

 

ATTENDU QU'en vertu de l’Arrêté 2012-04 UN 

ARRÊTÉ RÉGISSANT LA GARDE ET LE 

CONTRÔLE DES ANIMAUX DE COMPAGNIE 

DANS LA VILLE DE BATHURST, le conseil est 

autorisé à nommer des agents de contrôle des animaux; 

 

IL EST PAR CONSÉQUENT RÉSOLU QUE le 

conseil municipal de Bathurst nomme David 

Manderson et Nick Wells à titre d'agents de contrôle 

des animaux; et 

 

QUE David Manderson et Nick Wells soient autorisés, 

désignés et nommés afin d'agir pour et au nom de la 

municipalité dans le but d'assurer l'exécution de 

l’Arrêté 2012-04; et 

 

QUE lesdites nominations se poursuivent tant et aussi 

longtemps que lesdites personnes demeurent au service 

du Gloucester Animal Shelter Inc. et/ou de la 

Gloucester S.P.C.A ou que cette nomination soit 

limitée ou résiliée par le conseil. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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10.1.2 Banking and Signing Officers 
 

10.1.2 Opérations bancaires et 

signataires autorisés 
 

  

Moved by: Councillor R. Hondas 

Seconded by: Deputy Mayor K. Chamberlain 
 

Proposée par : R. Hondas, conseiller 

Appuyé par : K. Chamberlain, mairesse adjointe 

 

That Mayor Paolo Fongemie and City Engineer Todd 

Pettigrew be the authorized signing officers as 

outlined in the Resolution for the provisions of the 

Bankers and Signing Officers for the Canadian 

Imperial Bank of Commerce. 

 

Que Paolo Fongemie, maire et Todd Pettigrew, 

Ingénieur municipal, soient les signataires autorisés tel 

qu'indiqué dans la résolution des dispositions des 

banquiers et des signataires pour la Banque Canadienne 

Impériale de Commerce. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

10.2 Item Discussed In Camera 
 

10.2 Points discutés à huis clos 
 

  

10.2.1 Memorandum of 

Understanding - HotSpot Web 

Application for Parking 
 

10.2.1 Protocole d'entente - Application 

Web pour stationnement "Hot 

Spot" 
 

  

Moved by: Deputy Mayor K.  Chamberlain 

Seconded by: Councillor R. Hondas 

 

Proposée par : K.  Chamberlain, mairesse adjointe 

Appuyée par : R. Hondas, conseiller 

 

That Council approves the Memorandum of 

Understanding between “HotSpot" and the City of 

Bathurst discussed In Camera on July 10, 2017 

pursuant to section 10.2 of the Municipalities Act and 

that the Mayor and City Clerk be authorized to sign 

all related documents on behalf of the City. 

 

Que le conseil municipal approuve le protocole 

d'entente entre la Ville de Bathurst et « HotSpot » 

comme discuté à huis clos le 10 juillet 2017 en vertu de 

l'article 10.2 de la Loi sur les municipalités et que le 

maire et la secrétaire municipale soient autorisés à 

signer tous les documents connexes au nom de la Ville. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
 

 

 

11. NEW BUSINESS 
 

11. AFFAIRES NOUVELLES 
 

  

N/A 

 

S.O. 

 

12. OLD BUSINESS 
 

12. AFFAIRES COURANTES 
 

  

N/A 

 

S.O. 

 

13. ITEMS FOR INFORMATION / OTHERS 
 

13. QUESTIONS POUR INFORMATION / 

AUTRES 
 

  

13.1 Committee Report 
 

13.1 Rapports des comités 
 

  

13.1.1 Coronation Park Committee - 

Councillor P. Anderson 
 

13.1.1 Comité du parc Coronation - 

Conseillère P. Anderson 
 

 

 

 

 



 

11 
Regular Public Meeting held on July 17, 2017  Séance ordinaire publique tenue le 17 juillet 2017 

13.2 Departmental Update 
 

13.2 Mise à jour des Services 
 

  

13.2.1 Director, Recreation & Tourism 

- Gilles Bryar 
 

13.2.1 Directeur des loisirs et du 

tourisme - Gilles Bryar 
 

  

Mr. Gilles Bryar gave the following update 

concerning the events that will be held in the Bathurst 

area over the summer: 
 

Hospitality Days Festival from July 17 to 23, 2017, 

featuring The Sheepdogs, George Belliveau and April 

Wine;  

 

Campbell Amusements from July 17 to 23, 2017; 

 

Richelieu Family Fun Fair on July 22, 2017; 

 

 

Bass Race on July 23, 2017, in the KC Irving parking 

lot;  

Bathurst Show & Shine on July 22, 2017; 

 

Parade, Band at Water Front and Fireworks on July 

23, 2017; 

 

Day Camps will run until August 18, 2017; 

 

Youghall beach is open and in full swing; 

 

 

Bioblitz event at Daly Point on July 29, 2017; 

 

Moose Challenge event on August 5, 2017; 

 

NB Day Celebration event at Youghall beach on 

August 7, 2017; 

 

As an activity for Acadian Day, a breakfast will be 

served at the Waterfront from 10 a.m. until noon; 

 

The Waterfront will be hosting bands, in the evenings. 

over the summer; 

 

The winner of the biggest striped bass caught in the 

Catch’n Kayak event was Stéphane Noël, with a catch 

of 30”; 

 

The winner of the kayak draw for the Catch’n Kayak 

event was Dino Simone. 

 

 

M. Gilles Bryar fait la mise à jour suivante concernant 

les événements qui auront lieu dans la région de 

Bathurst pendant la saison estivale :  
 

Festival Journées Hospitalité du 17 au 23 juillet 2017 

avec The Sheepdogs, George Belliveau et April Wine; 

 

 

Campbell Amusements du 17 au 23 juillet 2017; 

 

Journée amusante pour la famille Richelieu le 22 juillet 

2017; 

 

Bass Race le 23 juillet 2017 dans le stationnement du 

KC Irving; 

Show and Shine de Bathurst le 22 juillet 2017; 

 

Défilé, groupe à la Promenade Waterfront et feu 

d’artifice le 23 juillet 2017; 

 

Camps de jour jusqu’au 18 août 2017; 

 

La plage Youghall est ouverte et fonctionne à plein 

régime; 

 

Événement Bioblitz à la pointe Daly le 29 juillet 2017; 

 

Moose Challenge le 5 août 2017; 

 

Événement de célébration de la fête du Nouveau-

Brunswick à la plage Youghall le 7 août 2017; 

 

Dans le cadre de la fête des Acadiens, un déjeuner sera 

servi à la promenade Waterfront de 10 h à midi; 

 

La promenade Waterfront présentera des groupes, en 

soirée, pendant la saison estivale; 

 

Le gagnant du plus gros bar rayé pris lors de 

l’événement Prise et Kayak est Stéphane Noël avec un 

poisson de 30 po; 

 

Le gagnant du kayak lors de l’événement Prise et 

Kayak est Dino Simone. 
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13.3 Mayor's Report 
 

13.3 Bulletin du maire 
 

 

The Mayor recognized Councillor Penny Anderson, 

Gilles Bryar, Ryan Wilbur and Chris Daigle for their 

hard work on the Canada Day Event. 

 

 

He thanked Gilles Bryar and Kevin Tremblay for the 

excellent work done on the Catch’n Kayak event. 

 

He also recognized Mike Skerry and Rickey Hondas 

for the devotion towards the Hospitality Days 

Festival. 

 

 

 

Le maire souligne le travail acharné de la conseillère 

Penny Anderson, de Gilles Bryar, de Ryan Wilbur et de 

Chris Daigle dans le cadre de l’événement de la fête du 

Canada. 

 

Il remercie Gilles Bryar et Kevin Tremblay pour le 

travail effectué lors de l’événement Prise en Kayak. 

 

Il souligne également l’engagement de Mike Skerry et 

de Rickey Hondas face au festival Journées Hospitalité. 

 

 

14. ADJOURNMENT 
 

14. LEVÉE DE LA SÉANCE 
 

  

Moved by: Councillor L. Stever 

Seconded by: Councillor K. Lanteigne 

 

Proposée par : L. Stever, conseiller 

Appuyé par : K. Lanteigne, conseillère 

 

The regular public meeting adjourned at 8:06 p.m. 

 

La séance ordinaire publique est levée à 20 h 06. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  

 

 

 

 

 

 

_________________________ 

Paolo Fongemie 

MAYOR / MAIRE 

 

_________________________ 

Carol Lemire 

CITY CLERK / SECRÉTAIRE MUNICIPALE 

 


